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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

Mptv EekvrioeTe TNV avAyvwaon, avoiEte tn oeAida e TIg elkdVeS Kal EEOIKELWOEITE LE OAEQ TIQ AEL-
TOUPYIEG TNG CUOKEUNG.

Prije nego Sto procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

GB Operation and Safety Notes Page 6
GR Yrodei&elg xelplopo kat acdaieiag ZeAidba 14
HR Upute za posluzivanje i za Vasu sigurnost Stranica 22
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Anleitung 2255125:

1. Introduction

A Important!

When using equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep this
manual in a safe place, so that the information
is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them
these operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

2. Safety information

/A CAUTION!

Read all safety regulations and
instructions.

Any errors made in following the safety
regulations and instructions may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

e Always check that the mains voltage is
identical to the voltage quoted on the rating
plate. In the event that the mains voltage is
not suitable, it may cause the machine to
work abnormally and thus result in personal
injury.

e The power supply must be earthed and be
secured by a residual current operated
circuit breaker (RCCB).

e Do not attempt to lift loads that exceed the
rated load.

@ Use the machine only for the purpose for
which it is designed. Never lift personnel
using the cable hoist.

e Do not pull the power cable in order to pull
out the plug. Protect the power cable from
heat, oil and sharp edges.

e Never attempt to raise fixed or jammed
loads.

e Pull out the plug when the cable hoist is not
in use.
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e Keep children and other unauthorized
persons away from the machine.

e Do not pull loads sideways or from one
side. Do not allow the load to swing.

e Ensure that the hook moves in the same
direction as shown on the pushbutton.

e Check the cable hoist at regular intervals for
signs of damage. The pushbutton must be
in good condition.

e Have repair and servicing work carried out
only by authorized workshops by a trained
electrician. Repair work must only be
carried out by a trained electrician,
otherwise the machine may cause
accidents.

e Do not switch the machine on and off
quickly (inching mode).

e Always concentrate fully when operating
the cable hoist.

e Do not stand or work under the raised load.

e Itis not permitted to lift fixed or jammed
loads.

3. Layout and items supplied
(Fig. 1-2)

Fastening bar

Fastening hole for hook

Drum

Lever for maximum cable length
Automatic stop mechanism lever
Steel cable

Cut-out weight

Hook

. Emergency Stop switch

10. Pushbutton

11. Remote control

12. Power cable

13. Control cable

14. Motor

15. Return roller

16. Additional hook

©OoNOO~ON -
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4. Proper use

The cable hoist is designed for lifting and
lowering loads in enclosed areas
commensurate with the machine’s capacity.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator
and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the machine is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

5. Technical data

Voltage (V) 230V ~50 Hz
Rated current (A) 2.2
Power consumption (W) 500
Operating mode S3 20%:10 min
Rated load (kg) 125 /250
Lifting height (m) 11.5/5.7
Rated speed (m/min) 8/4
Diameter of steel cable (mm) 3.0
Tensile strength of the steel cable

(N/mmg2) 1870
Insulation class B
Protection class P24
Drive unit class M1
Net weight (kg) 10.5

Operating mode S3 — 20% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the
starting process. This means that the
maximum operating period over a time of 10
minutes is 20% (2 minutes).

6. Before starting the equipment

e Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on
the rating plate are identical to the mains
data.

e Always pull out the power plug before
making adjustments to the equipment.

e The cable hoist is not suitable for
transporting hot and/or molten materials nor
is it suitable for use at low temperatures or
in environments subject to intensive
weathering.

e Itisin mechanical group M1.

e The service life of the cable hoist is
approximately 8000 cycles (excluding
wearing parts). When the hoist has
completed 8000 cycles, all its mechanical
parts must be checked and overhauled.

e Read and absorb the operating instructions
before you use the cable hoist.

e Ensure that the operator knows how the
machine works and how it should be
operated.

e The user must always operate the
equipment as set out in the operating
instructions.

@ The cable hoist is not designed for
continuous operation. Its mode of operation
is: Intermittent mode without influencing the
starting process.

@ The rated capacity of the machine does not
vary due to the position of the load.

6.1 Unpacking

After opening the packaging, inspect the
equipment, the steel cable, the hook, the lever
for maximum cable length and the automatic
stop mechanism lever for signs of possible
transit damage.

6.2 Assembly (Fig. 5)

The cable hoist is fitted with two fastening bars
(1) with which it has to be fastened to a
rectangular tube / swing arm. The dimensions
of the rectangular tube / swing arm must
conform with the size of the fastening bars (1)
and must be capable of supporting twice the
rated load. We recommend that you seek

o



Anleitung 2255125:  10.06.2010 14:23 Uhr$eite 9

advice from a qualified technician. All screws
must be tightened correctly. A qualified
technician should check the anchoring of the
rectangular tube / swing arm before the
machine is started.

6.3 Block and tackle function (Fig. 6 — 9)
The cable hoist is fitted with a return roller (15)
and an additional hook (16). If these parts are
used correctly, the cable hoist can lift twice its
rated load.

Fit the return roller (15) and additional hook
(16) as shown in Figure 6 — 8. The permanent
hook (8) must be attached to the fastening hole
(2) (Fig. 9).

The load is now raised by two steel cables,
which means that the cable hoist can lift twice
its rated load.

7. Operation

7.1 Starting up

e Remove the adhesive tape from the drum
(3) before using the hoist for the first time.

@ The value of the A-rated noise emissions at
the operator’s position is less than 70 dB.

o Supply voltage: 230 V = 10%, 50 Hz + 1%.

@ The cable hoist must be operated in
ambient temperatures of between 0°C and
40°C with a relative humidity of less than
85%. Height above sea level: max. 1,000
m.

e The temperature for transport and storage
may be between -25°C and 55°C. The
maximum temperature must not exceed
70°C.

@ The user should lift the load off the ground
at the slowest possible speed. The cable
should be taut when the load is raised.

e The motor (14) for the cable hoist is fitted
with a thermostat switch. Whilst the cable
hoist is operating, the motor (14) may
therefore stop. It will restart automatically
when it has cooled down.

@ The electric cable hoist is not fitted with a
rated power limiter. You should therefore
not repeat attempts to lift a load if the
overload trip is limiting the hoist’s

operation. In this case the load exceeds the
rated capacity of the cable hoist.

Do not leave any suspended loads
unsupervised without first taking the
appropriate safety precautions.

Fit the machine with a 10 A fuse ora 10 A
residual current operated circuit breaker
(RCCB) to protect the circuit

Do not use the lever (4/5) as a routine
stopping device. It should only be used to
stop the machine in an emergency.

Before you start, ensure that the steel cable
(6) is correctly wound around the drum (3)
and that the spacing between the windings
is smaller than the steel cable (Fig. 3)
Ensure that the load is correctly secured to
the hook (8) or, if you are using the block
and tackle, the additional hook (16) and
always maintain a safe distance from the
load and the steel cable (6).

7.2 Operation (Fig. 9-10)

Check whether the Emergency Stop switch
(9) is pressed. Turn the Emergency Stop
switch clockwise to release it.

Press the pushbutton A (10) to raise the
load.

Press the pushbutton ¥ (10) to lower the
load.

Automatic stop mechanism lever (5): When
the maximum lifting height has been
reached, the cut-out weight (7) presses the
lever (5) upwards. This trips a limit switch
after which the load cannot be raised any
further.

Lever for maximum cable length (4): When
the load has reached its lowest possible
position, a limit switch is tripped which
makes it impossible to lower the load any
further. This limit switch also prevents the
cable hoist operating in the wrong direction
(hook moving in the opposite direction to
the arrow shown on the pushbutton).

The cable hoist will stop if the Emergency
Stop switch (9) is pressed.

In an emergency, immediately press the
Emergency Stop switch (9) to stop the
cable hoist. The cable hoist cannot be
operated if the Emergency Stop switch has

9
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been pressed.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug
before starting any cleaning work.

8.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

o Clean the equipment immediately after you
use it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep
into the device.

8.2 Servicing

Important. Always ensure that the machine

is not connected to the mains supply before

you start any servicing work.

e In the following: One cycle means one
raising and lowering movement of a load.
Periodic inspection means an inspection
after 100 cycles.

o Test periodically that the limit switches on
the cable hoist are in correct working order.
(Test without a load) Conduct this test as
follows: When the cable has reached the
maximum height, the lever on the
automatic stopping mechanism (5) will be
actuated. The motor (14) must then stop.
When the steel cable (6) has been
unwound as far as possible, the lever for
the maximum cable length (4) will be
actuated. The motor (14) must then stop.

e Inspect the mains cable (12) and the
control cable (13) periodically.

@ The steel cable (6) and return roller (15)
must be greased every 200 cycles.

@ A check must be made every 30 cycles, as
shown in Fig. 4, to find whether the entire

10

steel cable (6) is in good condition. If it is
damaged, it must be replaced by a steel
cable of the type specified in the technical
data.

e Check every 1000 cycles whether the
screws for the fastening bars (1) and return
roller (15) are properly tightened.

e Check every 1000 cycles whether the
hooks (8/16) and return roller (15) are in
good condition.

e Check before using the cable hoist whether
the Emergency Stop switch (9) and
pushbuttons (10) are in perfect working
order.

o Check the braking system every 1000
cycles. If the motor (14) makes any unusual
noises or cannot raise the rated load, it is
possible that the braking system requires
an overhaul:

- Replace damaged or worn parts and keep
the service documentation relating to this in
a safe place.

- Please contact an authorized service
center for any unscheduled maintenance
work.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

e Article number of the machine

e Identification number of the machine

For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is
raw material and can therefore be reused or
can be returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of
various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be
disposed of as special waste. Ask your dealer
or your local council.

o
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For EU countries only

Never place any electric tools in
your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric tools have to be separated
from other waste and be disposed of in an
environment-friendly fashion, e.g. by taking to a
recycling depot.

Recycling alternative to returning the electrical
equipment:

The owner of the electrical equipment is
obligated to arrange for its proper disposal if he
no longer wants to keep the equipment in his
possession and does not want to return it. In
this case the old equipment can be taken to a
recycling depot where it is disposed of in
accordance with national recycling and waste
disposal laws. This does not apply to accessory
parts and aids which supplement the old
equipment and contain no electrical parts

11
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10. Declaration of conformity

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva 'y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/ITaCHO
[AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovon GuppdpPpwon cupdpwva Pe TRV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO crieayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

Nporosiouye Npo 3a3Ha4yeHy HUMHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa cnieHaTa COOGP3HOCT COrNIacHO
EY-AuMpeKTUBaTa U HOPMUTE 3a apTURAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Seilhebezug PSZ 250 A1 (Parkside)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC
[] Annex IV

Reg. No.:

[] Annex V
[] Annex VI

[] 2004/26/EC

Emission No.:

Notified Body:
Notified Body No.:

[(]12000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 08.06.2010

L5 dtgertes

Weichselgartner/GeferalManager

Wentao/Product-Management ™~

First CE: 09
Art.-No.: 22.551.25 1.-No.: 11010
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. Inorder to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH41 1LF
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

13
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1. Elcaywyn

A Mpocoxn!

Katd T Xpron Twv CUCKEUWV TIPETIEL VA
AappavovTal oploPéva HETPA AOPAAEiag TIPOg
AMOPUYN TPAUUATIONAV Kal (nuwv. Ma To
AOYO auTd TIapakaAoupe va dlapacete
TPOOEKTIKA auTr) Tnv Odnydtl xprong.
OUAGETE TNV KAAQ Yla VA €XETE TIQ
Anpogopieg 0Tn dibeon oag ava naca
oTyun. Edv dwoate ™ cuokeun oe dAAa
AToNq, TIAPAKAAOUNE VA TOUG MAPAdWOETE Kal
autr) Tnv Odnydt xpriong.

Aev avalappBavoupe Kapia eubuvn yua
atuxhuaTa rou opeilovTal 0N PN TENon
auTng g Odnyiag Katl Twv urodei&ewv
aopaAeiag.

2. Ymoodei&eig acpalieiag

A NMPOZOXH!

AwaBaocTte 6Aeg TIg Yodei&elg acdaAeiag
Kat Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubnoete TIg YTodeiEelg
acdaleia kat Tig Odnyieq dev amokAegiovtal
NAeKTPOTIANE(Q, TIUPKAYLA KAUT) goapoi
TPAUUATIOWOL.

DUAGETE IPOCEKTIKA OAEG TIG YTTOSEIEEIQ
acdaledig kat Tig 0dnyieg yia to pEAAOV.

o Naeleyyete mdvra edv n Tdon Tou
SIKTUOU aVTIOTOLXEL OTNV TAON TIOU
avaypddeTal 0TNV ETIKETA. 2€ TIEPITTWON
OKATAAANANG Tdong SiIKTUou, dev
arokAgieTal ) OXL cwoTh AetToupyia g
MNXAVNG KAl 1) TIPOKANOT) CWHATIKWY
BAaBwv.

e Hmapoxn pevupatog va dabetel yeiwon kat
va aodaAiletal pue Slakorn dlappong
gvtaong.

e Amayopevetaln avuPwaon GopTiwv TIou
UTIEPPPAivVOuV TO OVOUACTIKO POpPTIo.

e Na xpnouworole Tie TN ouoKeur) HOVo yia
TO OKOTIO Yl TOV OTt0i0 TIpoopidetal. Mote
MMV LETAPEPETE ATOMA UE TO TIAAAYKO.

e [Inv tpaBdte ar’'oto KaAwdio yia va
By aAete TO Buopa amod v 1ip 'Qla. Na

CoNOGOR~ON =

TIPOOTATEVETE TO KAAWSLIO aTIO YNAEQ
Bepuokpaacieg, AAdL Kal A UNPES AKPEG.
Moté€ unv mpooTabeite va avuPwoeTte
oTEPEA 1) UTTAOKaPLOUEVA PopTia.

Na Byadete to Buopa ard v mpida, oTav
XPNOLUOTIOLEITE TO TIAAAYKO.

Na kpatdrte adld kat AAAA pn
e€louolodotnueva Atopa HakpLd arod
HnXavn.

Anayopevetal va tpapdre poptia ano To
A 1) tpog To TAAi. Na aropevyeTe TNV
TOAAQVTWOT TWV POoPTiWV.

EEaodaAioTe TNV kivnon tou yavt{ou
TIPOG TNV idla Katevbuvon oW
eudavifetal oTov SLaKOTITN XEPLOMOU.

Na eAEYXETE TO TTAAAYKO TAKTIKA YLO
evdexoueveg BAAPeg. O dlakomTng TIPEMEL
va BpiokeTal og KAAr KATAoTAOT).

Ol ETIIOKEVEG KaL EPYAOIEG OUVTNPNONG Va
eKTEAOUVTAL TTAVTA HOVO OE CUUPBERBANUEVA
ouvepyeia anod elSIKEVEVOUQ
NAeKTPOAGYOUG. Ol ETIIOKEVEG ETUTPETETAL
Vva eKTEAOUVTAL LOVO aTTO ELSIKEUUEVOUG
NAEKTPOAGYOUG, SladopeTIKA SV
QTOKAEIOVTAL TPAUMATIOMOL TOU XELPLOTH.
Na armogpevyete andToun evepyoTioinon
KaL arevepyortoinon (BnUaTik)
Aeltoupyiay).

Katd tov Xelplopd Tou TIaAdykou va eiote
avta 1blaitepa MPOCEKTIKOL.

Mn otékeote kal unv epydadeote KATW arod
avuywpevo opTio.

Agv gTutpEnEeTal N avuPwon opnNVWUEVWY
1) MLTTAOKAPLOPEVWYV POPTIWV.

. Neprypadn Tng cuokeung Kat

ouunapadidopeva (ek. 1-2)

Bpayiovag otepéwong

Tpuma oTepEWoNQ yla To yavtlo
KUAwvdpog

MOoXAOG yla HEYLOTO UIKOG OXOLVIOU
MoxAOG TOU QUTOUATOU UNXAVIOUOU GTOTT
ATtodAwvo oxouvi

Bdpog amevepyoroinong

ravtdog

AlakoTTIng evepyoroinong /
QTIEVEPYOTIOINONG EKTAKTNG AVAYKNG

15
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10. AlakomTng Ttieong

11. TnAeXELPLONOG

12. KaAwdio ouvdeong e To Siktuo
13. Aywyog eAeyxou

14. Kivnmpag

15. Tpox06g avaTtporng

16. MpoobeToqg yavtlog

4. Zwotn Xpnon

To maAdayko Tpoopidetal yia Tnv aviPwon) Kat
TO XQUAAWMA POPTiWV o€ KAEGTOUG X POUG
avaAoya pe TV .oV TNG CUCKEUNG

H unxavn emutpenetal va Xpnotorondei
HOVO yla TOV OKOTIO YLa TOV OTIoio TipoopileTal.
Kdabe mepav touTou xprion dev
AVTATIOKPIEVTAL OTO OKOTIO YLa TOV OTIoIO
npoopiCetat. MNa PAaPeg Tou odpeirovtal o
TIapduoLa XPrion 1) YO TPAUHATIONOUG TIAVTOG
€idoug eubuveTal 0 XPrioNTG/XEPLOTNS Kal OXL
0 KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEUEQ
pag dev mpoopilovtal Kat Sev €Xouv
KOTOOKEVUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avalapBdavoupe
€yyunon o€ TePITTwon Katd Tnv oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOONKE 0€ oUVEPYEIQ,
Blotexvieg 11 0N Blopnyavia ) oe epyacieg
TIaPOUOLEG |UE AUTEG.

16

5. Evéedelypuévn xpnon

Taon (V) 230V ~50 Hz
OvopaoTiko pevpa (A) 2,2
Amtoppodnon oxvog (W) 500
Eidog Aettoupyiag S320%:10 min
OvopaoTtiko poptio (kg) 125/250
"Yyog avigwong (m) 11,5/5,7
OvopaoTikn Taxutnta (m/min) 8/4

Aldpetpog Tou atodAvou axotviou (mm) 3,0

AvToxr) oe ePeAKUOHO TOU ATOAALVOU

oxotviov (N/mm?) 1870
KAdon povwong B
KAdon npootaoiag 1P24
Tdon PowaoTIKOU KlvnTrpa M1
Kabapo Bapog (kg) 10,5

Eidog Aettoupyiag S3 - 20%-10min: S3 =
Aettoupyia Slakormg Xwpig emidpaon g
Sladikaoiag ekkivnong AuTto onuaivel iwg oe
Sldotnua 10 Aemtwv 1 peylotn Sidpkela
Aettoupyiag avepyetal oe 20% (2 Aemtd).

6. Mpv amnod v mpwtn Xprion

e [lpw TN ovvdeon otyoupeuTeite WG TA
OTOLXEIO OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV HE
Ta oTOolXElQ TOU SIKTUOU.

e [pwv kGvete pubpioelg oTn cuoKeLr| va
Bydalete mavta 10 Buoa arod v Tpida.

e TomaAdayko dev gival KATAAANAO yla TN
peTadopd BepwV Kavn TNyHEVWY palwy,
emiong dev eival KATAAANAO yla TN Xprion
o€ XauNAEQ Beppokpacieg kal oe
TiepBAAAOV 181aiTEPA EKTEBUEVO OTIQ
KOLPIKEG OUVONKEG.

e Mnxavikr opdda sivat M1.

e Hdipkela xpriong Tou maAdykovu givat
Tiep. 8000 KUKAOL (EEQLPOUPEVWV TWV
avaAwolpwv). ‘Otav EXxouv eKTEAECOEL
8000 kUKAoL, TIpEMEL va eAeyxBoUV Kat va
emBewpnOoUV OAQ TA PNXAVIKA TUNUATA.

e NadiaBdoete kal va KATaAdBeTE TIQ

o
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Obnyieg xpriong mpuv  Xprion Tou
TTaAdyKou.

o Efaodal’oite mwg o XelploT'gn yvwpidet
TIWG AELTOUPYEL N KNXAVY) KAl TIWG TIPETTEL
va XEpLoTEL.

e O xpnotng va akoAouBei Tig 0dnyieg oTiq
Odnyieg xpriong.

e TomaAayko dev mpoopidetal yia ouvexn
xpnon. To €idog Aettoupyiag eivat:
Aettoupyia SlaKoTmq Xwpiq emidpacn g
Sladikaoiag ekkivnong

e Hovouaotikn .oxUg TnG unxavng dev
Slapepel avaioya pe ) B€om Tou dopTiou.

6.1 ZemakeTapiopa

Adov avoieTe TN cukoeuaoia, EAEYXETE TN
OUOKEUT], TO CUPUATOOXOLVO, TOUG YAavTloug,
TOV JOXAO Yla JEYIOTO KOG TOU OXOLVIOU KAl
TOV JOXAO TOU QUTOMATOU UNXAVIOUOU GTOTT
yla evéexoueveg BAAPReG KaTa TNV petadopa.

6.2 ZuvappoAdoynon (€ik. 5)

To maAdyko aviPwong eival EEOTIAIOUEVO e 2
Bpayxioveg otepewong (1), Le TOug omoioug
TIPETIEL VA OTEPEWDEL 0E CWANVa opBoywviag
Siatopng / meplotpedopevo Ppayiova. Ot
Slaotdoelg Tou opboywviou cwArva /
TeploTpedOEVOU Bpayiova TpEMeEL va
Tapltalouv oTo PEYEDOG TWV Bpaxldvwyv
otepewong (1) kaL va €xeL tnv IKavotnTa va
PEPEL TO SUTAAGCLO TOU OVOUACTIKOU POopPTiou.
20G GUVIOTOUWE VA ETIKOVWVIOETE JUE
e10IkeupEVo TeXVIKO. OAeq oL Bideg Tpemel va
eivat kaAd odrypeveg. Mpwv ™ B€on oe
AetToupyia pemeL va eAEYEEL Evag
€I0IKEVEVOG TEXVIKOG T OTEPEWOT) TOU
0pBOYwWVIOU CWATVA / TIEPLOTPEPOHEVOU
Bpayiova.

6.3 AelToupyia Tov MAAaykov (€iK. 6-9)

To maAayko SLaBETEL Eva TPOXO AVATPOTING
(15) kat €va pocbeto yavtlo (16). Me cwotn
XP1oM TO TTAAAYKO UTtopel va PEPEL TO
SimAdato doprio.

2TEPEWOTE TOV TPOXO avatpormg (15) kat Tov
pdoBeTo yavtdo (16) omwg maploTaveTal
otnyv eiKova 6-8. ‘O otabepd ToTOOETNHEVOG
yavtlog (8) TipEMEL va KPEPAOTEL 0NV TPUTIA
otepewong (2) (amek. 9).

To dopTio avuPwvetal pe tn Bondeta dvo
ATOAAIVWYV OXOWVIWYV, ETOL TO TIAAAYKO UTTOPEL
va oNKWwoeL To SIMAS doprTio.

7. XEPLOMOG

7.1 ©®éon oe Aettoupyia

e [pwv TNV mpwn Xprion adapeoTe TNV
Tawia and Tov KUAWVSPO (3).

e H Tyn g exmourig BopuPBou A otn B€on
TOU XELpLoTN eival KaTw Twv 70dB.

e Tdon tpododoaciag: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

e To TaAAYKO va XpnolLoToleiTal oe
Beppokpacieg epBaAAovTog petagu 0°C
Kal 40°C kal OXETIKY) VYpAcia agpa KATW
arnd 85%. 'YPog ndvw amnod To erinedo g
8dAaococag: Mgy. 1000 m.

e [0 petadopd kat arobrikeuon n
Beppokpacia va kupaivetal petagy -25 °C
Kal 55 °C. H peylotn emrpentn
Beppokpag’la dev eTuTpEMETAL VA
avépxeTat mavw arod 70°C.

e O xpnomng va avudwvel To popTio amo To
damedo e T xaunAotepn duvatn
TayxutnTa. To oxouvi va ival TEVTWHEVO,
otav avuywvetal To $opTio.

e O kwnmpag (14) Tou MaAdykou eivat
€EOTALOMEVOG HE SLAKOTTTN BEPUOOTAT.
Katd tn didpkela Tng Aettoupyiag Tou
TaAdyKou propei va "Slakorein
Aeltoupyia Tou Kivntrpa (14), o omoiog
EavaAelToupyel auTOUATA OTAV KPUWOEL.

@ To NAekTpkd TIAAAYKO SEV SLOBETEL
OUOTNHA TIEPLOPLOMOU TNG OVOUACTIKNAG
LoXV0G. MauTto MapakaAoUUE va un
TIPOOTIABE TIE VA AVAONKWOETE TO PopPTIiO,
OTav TO CUCTNUA TIPoCTaciag arod
uttepBEPPavong Teplopifel Tn Acttoupyia.
21NV TepinmTwon autn To PopTio
UTIEPPAIVEL TNV OVOUACTIKY) LoV TOU
TIOAQYKOU.

e Mnv adrvete auwpoupeva popTtia xwpig
eMiPAeYn Kal Xwpig va ExeTe AdBel Ta
araToupEVa HETPA A0PAAEIQG.

e AodaAioTe Tn ouokeun) pe acpdAela 10A 1)
pe Sakorrm Sappor|g evraong 10A yua va
TIPOOTATEWETE TO KUKAWUA.

17
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Mn xpnotoroleite Toug poxAoug (4/5) ocav
ouoTnpa otor poutivag. Ot poxAoi avtol
arnoteAoUV cUCTNHA SLaKoTmG TNG
Aeltoupyiag HOVO La TIEPITITWOT avAyKNG.
Mpwv apyioete, olyoupeuTeite WG TO
QTOAAVO OXOLWi (B) €XeL TUALXTEl cwoTA
YUpw amo Tov KUAVSPO (3) Kat Twg n
anooTaoT HETAEL TwV TiEPLEAEEWV eival
MWKPOTEPT ATIO TO ATOAALVO OXOLVi (EIK. 3)
21YOUpEeUTE TIE TIWG TO POPTIO KPEUETE
owoTaA oto yavtlo (8) 1) o€ mepimTwon
Aeltoupyiag ovomacTou, wg To GopTio
elval KaAd aopaAloUEVO GTOV TIPOCHETO
yavtlo (16). Na tnpe Tie mavTa art’'cotaon
TIPOG TO POPTIO KAL TO ATCAALVO OXOLVi (B).

7.2 Nertoupyia (gk. 9-10)

18

EAEyETE €dv eival TIIECPEVOG 0 SLAKOTITNG
EKTAKTNG avaykng (9). ZtpiYte Tov
SLaKOTITN EKTAKTNG avaykng deglootpoda
yla va Tov anaodaliceTe.

Mieote Tov dlakdmn Tieong A (10) ywa tnv
avuywon tou dpopTiou.

Meote to drakdmm mieong ¥ (10) ya 1o
XAURAWHA Tou popTiou.

MoxAOG TOU QUTOMATOU UNXAVIOHOU OTOT
(5): Otav eruteuyBei To PEYIOTO VYOG, TO
Bdapog anevepyoroinong (7) Telel To
MOXAO (5) Ipog Ta eMAvVw. €10l
EVEPYOTIOLEITAL O TEPUATIKOG SLAKOTITNG Kal
TO popTio Sev Uopei TAEoV va
avVaoNKWOEL.

MoxAOQ yla LEYIOTO KOG OXOoWVIoU (4):
‘Otav 1o GopTio PTAcEL TN XAUNAOTEPN
B€om, evepyorioleital £vag TEPUATIKOG
SLaKOTIING, TIOU SEV ETUTPETIEL TO
XaunAwpa Tou poptiou. AuTog o
TEPUATIKOG SLaKOTTING Oa eumodile kat pia
AeLTOUPYia TOU TTAAAGYKOU TIpog TN AdBog
katevbuvon (o yavtog Kiveital
avTioTpoda TPOG TNV KATEVOBUVOT) TIOU
daievtal 0To SLIAKOTITN XELPLOMOU).

Edv evepyorombei 0 S1lakOmTNg EKTAKTING
avaykng (9), dlakdrreTal n Kivnon Tou
TTaAdyKou.

2 € TIEPITTTWON KIvOUVOU, TIECTE APECWGS
TOV SLOKOTITN €KTAKTNG avaykng (9), yla va
SlakoYete TNV Kivnon tou aAdaykou. O
XEPLOPOG TOU TTAAAYKOU SeVv eival
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duvarog, otav £xel yivel XepLopog To
SLOKOTTTN EKTAKTNG AVAYKNG.

8. Ka@apiopo6g, cuvtipnong,

mapayyeAia avTaAAaKTIKOV

Mpiv amé 6Aeg TIg epyacicg Kabapiopou va
B8yalete 10 QI amé TN npila.

8.1 KaBapiopog

Na tnpeite Ta cuocTuata acPpaieiag, Tig
OXIOMEG aEPLOUOU Kal TO TIEPIBANUA Tou
Klvnmpa 600 1o Kabapd ard okovn
yiveTtal. ZKourioTe Tn cUoKeUn Ye KabBapod
navi i) Quon&Te N UE TIETIEOUEVO AEPA OE
XaunAn tiieon.

Na kaBapifete Tn cuokeur ApECWS LETA
amno KAabe xpron.

Na kaBapileTe TN OUCKEUN HTAKTIKA UE
£va uypo Tavi kat Atyo HaAakO oarouvt.
Mn xpnooToleiTe KaBAPLOTIKA 1)
OlAAUTEG, OLOTL £TOL OeV ATIOKAElETAL N
OldBpwon TG ouokeung. Na mipooéxete
Va PNV €l0EABEL vEPO OTO EOWTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

8.2 ZuvTtnpnon

Mpocoxn! Na clyoupeVeoTE MAVTA TTWG N
Munxavn 8ev gival cuvdedepévn Ue To
S8iKTUO OTAV TIEPLTTIOMOTE T UNXAVT).

Mpoooxn: ‘Evag KUKAOG avTioToly el oTnv
Kivnon mpog Ta eMavw Kat Tpog Ta KATW
€vVOg dpoptiou. 'EAeyx0g Kata Saotrpata
onuaivel EAeyxoq peta aro 100 KUKAOUG.
Na eAeyxeTe Katd SlaoTnUaTa, WG
AelToupyouv Ayoya oL TEPUATLIKOL
SlakomTeg TOu MAAdyKoU. (EAeyX0G XWwpIg
dopTio) O €Aeyxog yivetal wg e€ng: Otav
TO oXowi pTAcel To PEyloTo LYog,
XElpileoTe TO HOXAO TOU AUTOUATOU
HNxaviopov dlakorng Aettoupyiag (5).
Twpa mpérel va Slakortei ) Aeltoupyia Tou
Kinpa (14).

‘Otav EeTuALXTEl TO ATOAAVO OoXOLWVi (6)
MEXPL TO TEPMA, YievTal XIEPIONOG TOU
HOXAOU YL LE YIOTO HUr)KOG OXOLVIOU (4).
Twpa mpéTel va SlakoTtei ) Aeltoupyia Tou
Kinmpa (14).

o
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e [MaopakaAoupe va eAeyxete Katd
Saotrpata To kaAwdio (12) kat Tov aywyo
eAgyxou (13).

e Kabe 200 KUKAOUG TIPEMEL Va ArtaivovTtal
TO AatodALvo oxoLvi (6) Kal 0 TPoXOG
avatpormng (15).

e Kabe 30 kUkAoug TipEmeL cUUPWVA UE TNV
EIKOVA 4 va EAEYXETE, €AV €ival 0 KAAN
KOTAOoTAOoT OAO TO ATOAALVO oXOoLvi (6). Eav
elval EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avtikataotuabei ard AAAo atodAvo
OXOLWVi CUUPWVA HE TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA.

o Kdbe 1000 kUKAOUG va EAEYXETE €AV OL
Bideg Twv Bpaxdvwy otepewong (1) kat o
TPOXOG avatpormng (15) eival kaAd
OPIKTEG/OL.

o Kdabe 1000 KUKAOUG va EAEYXETE, €AV OL
yavtdol (8/16) kat 0 TPOXOG AvVATPOTING
(15) eival og KaAn kaTaoTAON).

o Naeleyyxete miplv amod kKAOe xprion Tou
TIAAAQYKOU, €AV 0 SLAKOTITNG EKTAKTNG
avaykng (9) kat o dlakomng tieong (10)
elvat oe ayoyn katdotaon.

e KdbBe 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE TO
ovotnpa nednong. Otav o kivnpag (14)
Kavel acuvnBiotoug B6pupoug 1) dev
elvaloe BEon va avaonKwoeL To
OVOMAOTIKO BopTio, propei va xpelddetal
E€AEYXO TO oUOTNUA TIESNONG.

- Na avtikabiotavral Ta EAATTWHATIKA T
dBapuEva Tunpata kat va puAdyete v
TEKUNPIWoN TWV EPYAOLWV GUVTAPNONG.
- [0 €KTOKTEQ Epyaoieq ETIOKEUN, Va
ETIKOLVWVEITE € CUMPEPRANIEVO KEVTPO

oepPLg.

8.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKQV

Otav apayyYEAAAETE QVTOAAQKTIKA VA N

EexAoeTe va avapePeTe Ta €ENG oTOLKEl:

@ TUTIOG OUOKEUNG

® AplBuog idoug ™G CUCKEUNG

o XapakmploTikdg apBuodg (Ident Nr.) mg
OUOCKEUNG

[Ma loyuouoeg TILEG Kal TIANPOPpopIeg

www.isc-gmbh.info

9. AldBeon ota anoppipparta
Kal Emavaypnotuornoinon

Mpog armopuyn (NUIOV KATA TN HETAPOPA N
ouokeun BpiokeTtal og pia ouokeuaoia. H
ouokeuacia aut eival TP®TN UAN, uropet
ONnAadr| va eMAVAUETAXEPLOTEL 1) va
QAVOKUKAWBEL.

O oupriieoTg Kal Ta eEapmpuatd Tou
aroteAouvTal and dAPOPETIKA UAIKA, OTIWG
T.X. aro JETAAAQ Kat TIAAOTIKA. MapakaAoupe
va JLOBETETE TA EAATTWUATIKA EEApTHLATA
0Ta €0IKA Kal TIPORANUATIKA aroppiypaTa.
Edv £xete anopieg, pwtrOTE OTO EOIKO 0AG
KATtaotnua r o dloiknon Tou ARuou oag.

Mévo yia kpdtn péAn g E.E.

Mnv meTATE TA NAEKTPIKA
epYyaAeia ota owklakd

I croppippatal

ZUudwva e TNy eupwrtaikn Odnyia
2002/96/EKyla TIG ETAXEIPIOUEVES
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal
TNV HETATPOTIY) TOUG 0€ €OVIKO Sikalo TIPETIEL
VO CUAAEYOVTAL XWPLOTA OL TIAALEG NAEKTPIKES
OUOKEUEG KAl VA TIPOCAYOVTAL 0 BIALKY] Yla TO
TepIBAANOV PeTaxEipnoN amoBANTWVY.

EVaAAOKTIKN) AUOT avaKUKAWONG:

O 18lOKTATNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG
uttoxpeouTal €AV SeV ETIIOTPEYEL TN CUOKELN)
va GPOVTIoEL Yl CWoTY) andoupon Tng otav
Sev v xpetdletal A€ov. 'H TtaAld cuokeun
propet va mapadobei og unnpeoieq
OUYKEVTPWONG TIAALWV CUCKEUWY TIPO
artdéoupaon, OTov eKTEAEITAL N ATIOoUPON
OUNGWVA [E TOUG EBVIKOUG VOUOUG
QVOKUKAWONG Kal anoBAnTwv. Agv
OUMTIEPIAOBAVOVTAL TA N NAEKTPIKA
eEaptnuata Kat a&ecoudp TWV CUCKEUWV.

19



Anleitung 2255125:  10.06.2010 14:24 Uhr$eite 20

10. AjAwon Zuppopdpwong

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva 'y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/ITaCHO
[AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovon GuppdpPpwon cupdpwva Pe TRV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO crieayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

Nporosiouye Npo 3a3Ha4yeHy HUMHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa cnieHaTa COOGP3HOCT COrNIacHO
EY-AuMpeKTUBaTa U HOPMUTE 3a apTURAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Seilhebezug PSZ 250 A1 (Parkside)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC
[] Annex IV

Reg. No.:

[] Annex V
[] Annex VI

[] 2004/26/EC

Emission No.:

Notified Body:
Notified Body No.:

[(]12000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 08.06.2010

L5 dtgertes

Weichselgartner/GeferalManager

Wentao/Product-Management ™~

First CE: 09
Art.-No.: 22.551.25 1.-No.: 11010
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. EITYHZH

AELOTIHN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAQTN,

Ta mpoidvTa pag UTIOKELVTAL 0E AUGTNPOUG EAEYXOUG TIoldTNTaAG. Edv map’6Aa autd kamote dev
AElTOUpYNooUV AYoya, AUTTOUHAOTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveeiTe Tpog To TUARHAUAS
E&urmpétong NeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEPETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag fonbolue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe Tio KATW. [a TNV KaTioxuon Twv a§lwoewv gyyunong LoxUouv
Ta €&NG:

1. Aurtoi ol 6pol eyyunong pubuiouv ripdobeTeg TAPOXEG EYYUNONG. ATO TNV £yyunon autr dev Biyovtal ot
VOUIES a&lwoelg oag yia eyyunon. H mapoxn tng eyyunongq pLag sival yla cag dSwpedv.

2. Heyyunon kaAUmTel armokAEloTIKA Kat Hovo BAABEeG Tou odeilovTal o€ EAATTWHATA UAIKWV 1)
TIApAYwWYn§ Kal TepLopiovTal TNV AroKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACT TNG
ouokeung. MNapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG 0L CUOKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia tn Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeAPatikn xprion. MNa to Adyo autd dev ueiotatal cuuBaocn eyyunong oe
TEPITITWON XPNONG TNG CUCKEUNG 0TN Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeAUATIKO 1} AAAO TTIAPOOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yYUnon Hag arokAgiovtal épav ToUTou anodnuwoelg yia BAAReg petadopdag, BAARES
odel\deveg og un tpnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe E0PAAUEVN EYKATACTAOT), U THPNoN
™™g Odnyiag xpriong (m.x. ovvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} OXL 0pbn
XPNon (T.X. uttepPpOPTWON 1} XPTI0N LN EYKEKPIUEVWY AVTOAAAKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWY), N
pnon Twv Ymrodeifewv cuvirpnong kat acpaleiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEINEVWY 0T CUCKEUT (OTIWG
T.X. AUUOG 1} ok6VN), XpPron Biag 1y eEwTepikn enidpaon (OTwg Tt.X. BAABEG anod mrtwon) kabwg Kal BAABe]
Tou odeidovtal og kowvr) pBopa.

H a&iwon eyyunong ekrinTtel o€ MeInTWon Tov €ytvav 1én §Eveg enepPACELS 0T CUCKELN).

3. H &idpkela g eyyunong aveépxetat oe 3 €1 Kal apyidel arno TV nUePoUnvia ayopdg tng cuokeunq. Ot
a&lWoELg EYYUNONG TIPETIEL VA KATLOXUBOUV TIpLV TNV TIdpodog NG TPoBeoudlg TG €yyunong evtog Vo
eRSouAadwv arod TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAglETAL N KaTioXUo™ A&lWOEWV EYyUNoNg HETA
™V 1apodo g mpodeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG oUTE TNV €vap&n véag mpobeopiag
€yyunong yla tn CUOKEUN 1 Ta evoeXOEVWG ToTtoBeTnBevVTa eEaptnpata. To iSlo woxVel kal oe
TepinTtwon c€pPIg el TOTIOU.

4. T Vv Katioxuon g agiwong g €yyunong oag TapaKAaAOUE VA AG ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT], XWPIS
eMBAPUVO HAG LE TAXUSPOUIKA TEAN, TNV TIO KATW avadepopevn dievbuvon. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTIO TNG AOSEIENG ayopdg 1} AAAO LloXUOV arodelkTIkO ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE Va GUAAGEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiou! MNMapakaAoupe miong va pag
TepLypayeTe TNV attia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTika yivetat. Ev to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Hag, ite 6a 0ag eTioTpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, eite Ba AABeTe ia véa CUOKEUT).

DuoIKaA ETIIOKEVACOUNE EUXAPIOTWG EvVAVTL APOLPBNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0AG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAuTtTovTal TTAEOV amd TNV €yyunon. ['a To oKoTO auTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE TN CUOKEUN)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOG pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.

EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4
14342 Nea Philadelphia
Tel. 0210 2776871 - Fax 0210 2776871
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Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja

dokumentacije i pratecih papira ovih

proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce

je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke ISC

GmbH. ZadrZavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

o
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1. Uvod

A Paznja!

Da bi se sprije€ila ozljedjivanja i nastanak Steta

prilikom koriStenja uredjaja, treba se
pridrzavati sigurnosnih mjera opreza. Zbog

toga pazljivo procitajte ove upute za uporabu.

Dobro ih sa¢uvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. U slu¢aju

da uredjaj trebate predati drugoj osobi, urucite

joj s njime i ove upute za uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
njihovih sigurnosnih napomena.

2. Sigurnosne napomene

/A UPOZORENUJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute.

Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati el. udar,
pozar i/ili teSka ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i
upute za buduce koristenje.

o Uvijek provjerite odgovara li mreZni napon
vrijednosti napona navedenoj na tipskoj
plo€ici. U slu¢aju da mrezni napon ne
odgovara, moglo bi do¢i do nenormalnog
rada stroja i ozljedivanja osoba.

e Strujno napajanje mora imati uzemljenje i
biti osigurano zastitnom sklopkom.

e Zabranjeno je podizati teret koji prelazi
nazivno opterecenije.

o Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podizite osobe pomocu dizalice
sa sajlom.

o Nikad ne vucite za kabel, da biste izvukli
utika¢. Drzite kabel podalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova.

e Nikad nemojte pokuSavati podizati
fiksirane ili blokirane terete.

e Kad ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite

mrezni utikac.
e Dijecu idruge za rad neovlastene osobe
drzite podalje od uredaja.

Zabranjeno je povlaciti teret u stranu ili s
jedne strane. Izbjegavajte njihanje tereta.
Provijerite krece li se kuka u istom smjeru
kao $to je prikazano na tipki.

Redovito kontrolirajte dizalicu sa sajlom na
ostecenja. Tipka mora biti u dobrom stanju.
Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektri¢arima u ovlastenim stru¢nim
radionicama. Popravke smije obavljati
samo elektri¢ar, u suprotnom moze doci
do nesrece po korisnika.

Izbjegavajte brzo uklju€ivanje i iskljucivanje
(tipkanje).

Uvijek budite oprezni prilikom rada s
dizalicom sa sajlom.

Ne stojte niti ne radite ispod podignutog
tereta.

Nije dopusteno podizati zaglavljene ili
uklijeStene terete.

. Opis uredaja i sadrzaj

isporuke (slika 1-2)

PriGvrsna petlja

Rupa za pri¢vrscenje kuke

Bubanj

Poluga za maksimalnu duzinu sajle
Poluga automatskog mehanizma za
zaustavljanje

Celiéna sajla

Isklopni uteg

Kuka

Sklopka za nuzdu

. Tipke

. Daljinski upravlja¢
. Mrezni kabel

. Upravljacki kabel
. Motor

. Skretni kotur

. Dodatna kuka

23
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4. Namjenska uporaba

Dizalica sa sajlom sluzi za podizanje i
spustanje tereta u zatvorenim prostorijama u
skladu sa snagom uredaja.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s
namjenom. Svaka drukgija uporaba izvan ovih
okvira nije namjenska. Za stete ili ozljedivanja
bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle ne
odgovara proizvodac¢ nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi
uredaji nisu konstruirani za koristenje u
komercijalne svrhe kao ni u obrtu i industriji.
Ne preuzimamo jamstvo ako se uredaj koristi u
obrtni¢kim ili industrijskim pogonima i sli¢nim
djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Napon (V) 230V ~ 50 Hz
Nazivna struja (A) 2,2
Snaga (W) 500
Vrsta pogona S320%:10 min
Nazivno opterecenje (kg) 125/250
Visina podizanja (m) 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) 8/4
Promijer Celi¢ne sajle (mm) 3,0
Cvrstoéa &eliéne sajle (N/mm?) 1870
Klasa izolacije B
Klasa zastite P24
Pogonska klasa M1
Neto tezina (kg) 10,5

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 =
promjenjivi pogon bez utjecaja vremena zaleta
To znadi da za vrijeme od 10 min maks.
vrijeme pogona iznosi 20% (2 min).

24

6. Prije pustanja u pogon

e Prije prikljucivanja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o
mrezi.

e Prije nego Sto po¢nete podeSavati stroj,
uvijek izvucite mrezni utikac.

e Dizalica sa sajlom nije prikladna za
transport vrucih i/ili rastopljenih masa, zatim
nije predvidena za koristenje kod niskih
temperatura i u okolini intenzivnih
vremenskih utjecaja.

e Mehani¢ka grupa je M1.

e Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
(iskljuc€ivsi potroSne dijelove). Kad istekne
8000 ciklusa, morate provijeriti i zamijeniti
sve mehanicke dijelove.

@ Prije nego Sto zapocnete s koriStenjem
dizalice procitajte i usvojite upute za
rukovanje.

e Provjerite zna li osoblje kako stroj
funkcionira i kako se s njim rukuje.

e Korisnik bi trebao uvijek raditi u skladu s
uputama za rukovanije.

e Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
pogon. Nacin rada je: promijenjivi pogon
bez utjecaja vremena zaleta.

e Nazivna snaga stroja ne varira s polozajem
opterec¢enja.

6.1 Raspakiravanje

Nakon otvaranja pakiranja provjerite ima i
eventualnih transportnih oSteéenja uredaja,
Celi¢ne sajle, kuke, poluge za maksimalnu
duzinu sajle ili poluge automatskog mehanizma
za zaustavljanje.

6.2 Montaza (slika 5)

Dizalica sa sajlom opremljena je s 2 pri€vrsne
obujmice (1) pomodu kojih se mora priévrstiti na
Cetverokutnu cijev / zakretni krak. Dimenzije
Cetverokutne cijevi / zakretnog kraka moraju biti
u skladu s veli¢inom pri¢vrsnih obujmica (1) i on
bi morao izdrzati dvostruko nazivno
opterecenje. Preporu€ujemo da u vezi s tim
stupite u kontakt s kvalificiranim tehniGarom.
Sve vijke morate pritegnuti propisno. Prije
pustanja u rad kvalificirani tehnic¢ar trebao bi
provijeriti uévrscéenje Cetverokutne cijevi/

o
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zakretnog kraka.

6.3 Funkcija podizanja pomoc¢u koloturnika
(slike 6-9)
Dizalica je opremljena skretnim koturom (15) i
dodatnom kukom (16). Kod pravilne uporabe
dizalica sa sajlom moze podic¢i dvostruki teret.
Montirajte skretni kotur (15) i dodatnu kuku
(16) kao sto je prikazano na slikama 6-8.
Fiksno montirana kuka (8) mora se objesiti na
priévrsnu rupu (2) (slika 9).
Teret se sad podize pomocu dvije Celicne
sajle, dizalica moze na taj nacin podici
dvostruki teret.

7. Rukovanje

7.1 Pustanje u rad

e Prije prvog koristenja uklonite s bubnja (3)
liepljivu traku.

@ Vrijednost izmjerene A-emisije buke na
radnom mjestu manja je od 70 dB.

e Napon napajanja: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

o Dizalicu sa sajlom treba koristiti pri
temperaturama okoline izmedu 0 °C i
40 °C, relativne vlage zraka ispod 85%.
Nadmorska visina: maks. 1000 m.

e Kod transporta i skladiStenja temperatura
smije biti izmedu -25 °C i 55 °C. NajviSa
dopustena temperatura ne smije prijeci
70 °C.

o Korisnik bi trebao podizati teret s tla s
najmanjom mogucé¢om brzinom. Kad se
teret podize, sajla bi trebala biti napeta.

o Motor (14) dizalice sa sajlom opremljen je
termostatskom sklopkom. Tijekom rada
dizalice moze do¢i do zaustavljanja rada
motora (14), on ¢e automatski nastaviti rad
¢im se ohladi.

e Elektri¢na dizalica sa sajlom nije
opremljena sigurnosnim prekidacem za
ograni¢avanje nazivnog optere¢enja. Zbog
toga nemojte dalje pokusSavati podizati
teret ako je reagirala zastita od
pregrijavanja. U takvom slucaju teret
premasuje nazivhu snagu dizalice.

e Ne ostavljajte viseéi teret bez nadzora i

poduzetih mjera sigurnosti.

e Osigurajte uredaj osiguratem od 10 A ili
zastitnom sklopkom od 10 A kako biste
zastitili strujni krug.

e Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku
napravu za zaustavljanje. One sluze za
zaustavljanje samo u slu¢aju nuzde.

e Prije nego zapoc&nete provijerite je li Celicna
sajla (6) pravilno namotana na bubanj (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja maniji od
debljine sajle (slika 3).

e Provjerite je li teret na kuki (8) odnosno kod
rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno osiguran i uvijek odrzavajte
razmak prema teretu i ¢eli¢noj sajli (6).

7.2 Pogon (slika 9-10)

e Provjerite je li pritisnuta sklopka za sluc¢aju
nuzde (9). Da biste deblokirali sklopku za
slu¢aj nuzde, okrenite je u smjeru kazaljke
na satu.

e Pritisnite tipku A (10) za podizanje tereta.

Pritisnite tipku ¥ (10) za spustanje tereta.

e Poluga automatskog mehanizma za
zaustavljanje (5): Kad je postignuta najveca
visina podizanja, isklopni uteg (7) pritisne
polugu (5) prema gore. Na taj nacin aktivira
se grani¢ni prekidac i teret se ne moze vise
podizati.

e Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogudi polozaj,
aktivira se grani¢ni prekida¢ koji
onemogucava daljnje spustanje tereta. Ovaj
grani¢ni prekidac takoder sprjeCava
kretanje sajle dizalice u pogreSnom smijeru
(kuka se krec¢e u smjeru suprotnom od
prikazanog na tipki).

@ Ako se aktivira sklopka za isklju¢enje u
nuzdi (9), sajla dizalice se zaustavlja.

@ U slu€aju nuzde odmah pritisnite sklopku
(9), kako biste zaustavili rad dizalice.
Upravljanje dizalicom nije moguce, ako je
bila pritisnuta sklopka za isklju¢enje u
nuzdi.

25
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8. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$éenja izvucite mrezni
utikaé.

8.1 Ciséenje
e Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste

prljavstine. Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili
ga ispusite komprimiranim zrakom pod
niskim tlakom.

e Nakon svakog koristenja o istite ureda.

e Redovito distite uredjaj viaznom krpom i s
malo sapunice. Ne Koristite sredstva za
CiS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove uredjaja. Pripazite na to
da u unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

8.2 Odrzavanje

Pozor! Kad njegujete uredaj, provjerite je li

on isklju€en iz strujne mreze.

e Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom
podizanju i spustanju tereta. Periodi¢na
kontrola nakon 100 ciklusa.

e Periodicki provjeravajte funkcioniraju li
grani¢ni prekidaci dizalice pravilno.
(provjerite bez tereta) Provjera se obavlja
na sliedeci nacin: Kad sajla postigne
maksimalnu visinu podizanja, aktivira se
poluga automatskog mehanizma za
zaustavljanje (5). Motor (14) se mora
zaustaviti. Kad se Celi¢na sajla (6) odmota
do kraja, aktivira se poluga za maksimalnu
duzinu sajle (4). Motor (14) se mora
zaustaviti.

e Periodi¢ki provjeravajte mrezni (12) i
upravljacki kabel (13).

e Svakih 200 ciklusa morate podmazati
celicnu sajlu (6) i skretni kotur (15).

e Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa
slikom 4 kontrolirati, je li cijela &eli¢na sajla
(6) u dobrom stanju. Ako je ona oStec¢ena,
morate je zamijeniti novom u skladu s
tehni¢kim karakteristikama.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li vijci
za pri¢vrsc¢ivanje petlji (1) i skretnog kotura
(15) dobro pritegnuti.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li kuka

26

(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.
e Prije svakog koristenja dizalice provjerite
jesu li sklopka za slu¢aj nuzde (9) i tipka
(10) u besprijekornom stanju.
e Svakih 1000 ciklusa provijerite ko¢ni
sustav. Ako motor (14) stvara ¢udnu buku
ili ne moze podignuti nazivni teret, moguce
je da se ko¢ni sustav mora servisirati:
- Zamijenite ostecene ili istroSene dijelove i
vodite o tome pripadaju¢u dokumentaciju
o odrzavaniju.
- Za neplanske popravke molimo da se
obratite ovlastenom servisnom centru.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su
potrebni slijedeéi podaci:

e Tip uredjaja

e Broj artikla uredjaja

e ldent. broj uredjaja

Aktualne cijene i informacije potrazite na
web-adresi www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije
je sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti
ili poslati na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike.
Neispravne sastavne dijelove otpremite na
mjesta za zbrinjavanje posebnog otpada.
Informacije potraZite u specijaliziranoj trgovini
ili nadleznoj op¢inskoj upravi.

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalate nemojte bacati u kuéno
smece!

.
Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim
elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim
prijenosom u nacionalno pravo, istro$eni
elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na
ekoloski nac¢in zbrinuti na mjestu za reciklazu.

o
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Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za
povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je
obvezan da umjesto povrata uredaja u sluéaju
odricanja vlasni$tva sudjeluje u stru¢nom
zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu
svrhu predati i mjestu za preuzimanje takvih
uredaja koje provodi uklanjanje u smislu
drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora
ugradeni u stare uredaje i pomo¢ni materijali
bez elektri¢nih elemenata.

27
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10. Izjava o uskladenosti

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva 'y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/ITaCHO
[AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovon GuppdpPpwon cupdpwva Pe TRV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO crieayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

Nporosiouye Npo 3a3Ha4yeHy HUMHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa cnieHaTa COOGP3HOCT COrNIacHO
EY-AuMpeKTUBaTa U HOPMUTE 3a apTURAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Seilhebezug PSZ 250 A1 (Parkside)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC
[] Annex IV

Reg. No.:

[] Annex V
[] Annex VI

[] 2004/26/EC

Emission No.:

Notified Body:
Notified Body No.:

[(]12000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 08.06.2010

L5 dtgertes

Weichselgartner/GeferalManager

Wentao/Product-Management ™~

First CE: 09
Art.-No.: 22.551.25 1.-No.: 11010
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

2. Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 3 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.

Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepaijci
Tel. 049 342 444 - Fax 049 342 392
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